APPENDIX
e annegata in questo dolce sangue perde in tutto se, et non cerca tempo ne luogo a modo suo, ma a modo di Dio.    Ogni cosa a in debita reverentia, perche tucto vede che 1' e conceduto dal suo Creatore per amore.   Niuna cosa le da pena, se non 1* offesa di Dio et la dannatione dell' anime, la qual pena non affligge ne disecca 1' anima, anco la 'ngrassa, perche e fondata nell' affecto della carita.    Adunque bene e da inebriarsi di questo pretioso sangue per continua memoria, poi che tanta utilirl ne seguita ; et a questo v' invito.    Godete et exultate, madre et figluole mie dolci in Christo, che ora avete di nuovo ricevuto del sangue di Christo in grande abondantia; peri che il santo padre, Papa Urbano sexto, m* a conceduta la indulgentia di colpa et pena nella extremita della morte per tucta cotesta famiglia, cioe, a quelle che non 1' anno, et anco m' a conceduto uno certo perdono a cotesto luogo : non e ancora dfchiarato quanto ne quando, etc.    Destatevi, destatevi, karissime, a ricognoscere si smisurata largezza di carita, con uno dolce ringratiamento verso la divina Bonta.   Guardate che non foste ingrate, per 1' amore di Christo crocifixo j ora vi conviene levare da ogni negligentia, et con una sollicitudine et fame exercitarvi all* oratione santa, et studiarvi d' acquistare le vere virtu.    Non cessate d' orare con molta vigilia, lagrime et sudori, per la reformatione della dolce Sposa di Christo, la quale vediamo in tanta aversita che gia non pare che possa piu; et per lo santo padre, il quale e giusto huomo, virile, et zelante de 1' honore di Dio.    Strignete lo Sposo vostro, che infonda in lui uno lume di gratia, col quale egh confonda la tenebre, divella i vijii, et pianti le virtu.   Et per noi pregate, che ci dia gratia di compire la yolunta sua, et che noi diamo la vita per lo suo honore et per amore della verita.    Altro-non vi dico.    Permanete nella santa et dolce dilectione di Dio.: Jesu dojce, Jesu amore.1
1 Casanatense MS. 292, which also contains a fuller text of the other letter, 336 (157), addressed to the same prioress and nuns.
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